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BTOPUHHA CEMIOTUYHA CUCTEMA HIHHOCTI «I'POIUI» ¥V ®PASEMIIII
(HA MATEPIAJIT OJHO- TA PI3BHOCUCTEMHUX MOB)

Cmammio npucesueno aKxmyaibHuM RUMAaHHAM akciogpazemnoi npaemamuky. Busnaueno cneyughixy cucmemu kooie Kyibmypu
YIHHOCMI «2POULi» AK OCHOBHO20 CKAAOHUKA (PpaA3eMHO20 PIGHA YIHHICHOI KapmuHu ceimy. Y yinHICHUII KapmuHi c8imy nOHamms.
«000pey il «N02anoy IMNIIKYIOMb iCHY8aHHA 00He 00HO20 U (YOPMYIONb HABKONO cebe CeMAHMUYHUL NPOCMIP, Penpe3eHmo8aHull
y cmammi (ppazemamiu Ha NO3HAYEHHs HAA8HOCHT ab0 6i0CymHOCMI epoultell.
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ETHOMHrBICTHYHI Ta  JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiIYHI
CTYIIFOBaHHS BiJI3HAYAIOTHCS HUHI aKTHUBI3aIli€r0 J10-
CJIIJPKEHb, MPHUCBSIYCHUX ONPALIOBAHHIO BTOPUHHOI
cemiornyHoi cuctemu (nuB. npani /. ['ynkosa [3],
M. KoBuiogoi [4], B. Kpacuux [6], JI. CaBuenko [8],
O. CemniBanogoi [9], I. Yubop [12] Ta in.). [IuTanus
KOpeJAIii KOMiB KyJIbTypH (COMaTHYHHUN (TUIECHUI),
MIPOCTOPOBHIA, YaCOBUH, MpeAMETHHH, OioMophHUI
(i3 po3mozisioM Ha POCIWHHUK 1 300MOp(HHUI), AYy-
XOBHHI1 [6], aHTPOIHUHN, COMATUYHUHA, 300MOP(HHUIA,
(itomophHUH, TIpeIMETHNH, TPUPOAHHMN, CIIATiallb-
HUM, TeMIOpaJIbHUI, T€OMETPUYHUN, KBAHTUTATHUB-
HUH, KOJIOPAaTUBHHUM, MOTOpiallbHUH, Kay3aTHBHHIA,
akcioyoriyHui, kBamiikatuBHUEA [8] TOmmIO) 1 IiH-
HICHOI KapTHHU CBITY, 30KpeMa ii ()pa3eMHOro piBHS,
JI0Ci HEe PO3MISAIaiocss B Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI,
10 ¥ 3yMOBIIIOE AKMYAIbHICMb CTATTI.

Mema ctarTi monsrae y BU3Hau€HHI crienu(iku
CHCTEMH KOJIB KYJIBTYpH LIHHOCTI «TpOLIi» K OC-
HOBHOTO CKJIaJIHUKa (pa3eMHOTO piBHS I[iHHICHOI
KapTuHH cBiTy. LliHHicHY KapTHRY cBiTy (1a1i— LIKC)
MO3UI[IOHOBAHO K OCMHCJICHHS CBITY JIOJUHOIO,
Horo ¢parMeHTiB i CTAaTyCy JIOACHKOI OCOOMCTOCTI
B IIbOMY CBITi Yepe3 OIiHHY KaTeTOpH3aIlilo B OIO-
3uIii miHHOCTeH 1 HemiHHOcTed. LliHHocTi B LIKC
MalOTh PENIITUBHUN XapakTep, IO BUSBISETHCS Ue-
pe3 3B’430K 13 HELiHHICTIO, TOOTO PO3KPUTTS 3MiCTy
LIHHOCTI, 11 CTPYKTYpHOI OpraHi3amii 3aJeXuTh BiJ
OIO3UTUBHOI OJMHHIII [5, ¢. 342]: MOHATTSA «I00pe»
U «TOoTaHOy» IMIUTIKYIOTh HAsIBHICTH OJHE OJHOTO i
(opMYIOTH HaBKOJIO ceOe CEMaHTHYHHUI MPOCTip, pe-
MPEe3eHTOBAaHUH y cTaTTi (hpazeMamMu Ha TTO3HAYECHHS
HasBHOCTI a0o0 BijcyTHOCTI rpomed. TpanmuiiiiHo,
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(DYHKIIOHYIOUH y CBIiTi TU(P 1 BETMYUH, OIlIHKA «II0-
raHoy» BKa3ye Ha MaJICHbKY KiJIbKICTh, a «100pe» — Ha
BenuKy. Ko KynbTypu sIK BTOPMHHA 3HAKOBA CHCTE-
Ma, 3a CIyIIHUM TBepmkeHHsIM [. Unbop, akymymroe
LIHHICHUH JUTS KyJTBTYPH 3MICT 1 PYHKIIIOHYE SIK CITO-
ci0 omucy CBITOIISIY JTIHI'BOCIIBHOTH.

06’exmom CTYHIIOBaHHS TIOCTa€ IIHHICTh «TPO-
mi» y ¢pazemini. [lpeomemom € ¢pazemu Ha IO-
3HAYEeHHS HASBHOCTI a00 BIJICYyTHOCTI TpOIIEH,
IO TIPE3EHTYIOTh Pi3HI KOJAM KYJIBTYPH B YKpaiH-
CBKil, POCIMCHKIH, aHITIHCHKIN 1 HIMENBKiii MOBax.
Iicepenvhy 6a3zy NOCTIIHKCHHS CTAHOBIATH OJIM3bKO
1000 ¢pazem, moueprnHyTUX 3 aBTOPUTETHHUX (ppasze-
MorpaiyHUX BUJIAHb yKpaiHcbkoi [13], pociiicbkoi
[14], ananmiicekoi [16] 1 HiMenpKoi [ 15] MoB.

LixHicTh «TpolI» Mae OCOONUBY 3HAYYILICTH Y
KHUTTI JIIOOUHN Ta BU3HAYA€THCS €(EKTOM TI'POLIOBO]
HaIpyTH — €MOIIHHOI0 HACUYEHICTIO CTaBIICHHS JIFO-
JIUHH 10 TPOIIeH (JIF000B 10 i HEHABUCTIO, 3a3/PICTIO
i KepToBHICTIO TOMIO). JItomu BimvuyBaroTh pi3Hi i
3/1€OUTBIIIOr0 CHJIbHI MOYYTTS, IO XapaKTepU3YyITh
0 cdepy SK eMOIIIHO 3apsypKeHY, KOHTPACTHY YH
amMOiBaJICHTHY.

CxmamHiCTh TPOOJIEMATHKH IIHHOCTI TPOIICH,
3a B. TpaxrenOeprom, 3yMOBlIeHa YMHHUKAMH, IO
MTO3UIIOHYIOTH TPOIIIi K MIPHUJIO IIHHOCTEH, SIK 3Ha-
psaans o0iry, sik 3aci0 30epeKeHHs MIHHOCTeH 1 sK
3aKOHHMHA TuiaTixHui 3acid [11, c. 80]. MonerapHi
BiIHOCHHH KBalli()ikOBaHO SK KOMITOHEHT I[LTICHOT
CHUCTEMH BIAHOCHMH OCOOMCTOCTI, IO BifoOpaxae ii
1HAMBIAyaIbHUM, Cy0’ €KTUBHO-OLIIHHUH, BUOIPKOBHI
ITIIX1T IO TPOIIEH sIk 00’ €KTa MIHCHOCTI Ta SBJISIE CO-
000 1HTEpPIOPU30BAHMIA JOCBIJ MOBO/DKEHHS 3 I'PO-
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IIMMa, B3a€MOJII1 3 1HIIMMU JIFOABMH IIO0 TPOIIEH y
cneuudivHiil COUIOKYIBTYpHIN cuTyalii. Y MoHeTap-
HUX BIIHOCHHAX BHJUISIOTh KOTHITUBHUH (MOHETap-
Hi YSIBJICHHS), eMOLIHHUI (OILiHKA TpOIIei) 1 pery-
JSTOPHUHM (MOHETapHI LIHHOCTI, MOTHBH, COLiaJbHI
HacTaHOBH, HOPMH MOBeIiHKH) KomMmoHeHTH. M. Ce-
MeHOoB 1 HO. MariHeB 3ayBaxyIoTh, IO 32 JIOTIOMOTOIO
IpoIlIeH JIETKO OTPUMATH MaTepiajibHi IiHHOCTI. [le-
peXiJ TpoIIei y pid BiIOyBa€eThCS Maiike aBTOMAaTHY-
HO, OCKIJIBKM came TPOlIl PO3NISAAAI0Th K NPUYHHY
9U JHKEepesio MarepiadbHuX IiHHOCTEeH. Takuit mpu-
YUHOBO-HACIIIJIKOBHI 3B 30K TPaHC(HOPMYETHCS Y
CBIZIOMOCTI JItO/Iel Y BiJTHOIIEHHS €KBIBaJCHTHOCTI:
TpOIIi JOPIBHIOIOTH MaTepiaTbHUM I[IHHOCTSIM, MaTe-
piansHOMY 100poOyTY. ToMy KOpEKTHillle TOBOPUTH
PO MaTepiaibHi IIHHOCTI 0€3BiAHOCHO TPOIIEH, PO
IpOIIi SIK IHCTPYMEHTAIbHY [IHHICTB 13 YpaxyBaHHIM
cupsiMoBaHoCTI ocobucrocrti [10, ¢. 107].

Croronni, Ha gymMKy C. AGpaMoBoi, TpOIITi BUKOHY-
I0Th HE JIMIIIE €KOHOMIiuHi, a ¥ comianbHi, KyJIbTypHi
¢ynkuii. 3a3Bu4aii BOHM BUKOPHCTOBYIOTHCS [UISL OT-
PUMaHHS IHIIUX I[IHHOCTEH, aje CydacHa KyJbTypHa
eroxa 3HOBY INEPETBOPIOE 1X Ha CaMOLiJib, BOHU Ha-
OyBaroTh aOCOIOTHOI IiHHOCTI. LIMpKyIIsAIito rpormeit
PErYIIOITh SKOHOMIYHI, COLIaJIbHI Ta MCUXOJIOTIYHI
3akoHU [1]. ABTOpKa CTBEpIXKYE, IO B cydacHiit Pocii
Ha CTaBJICHHS JIO TPOIIIeH BIUIMBAE YOTHPH Pi3HOCPSI-
MOBaHI TeHAEHII: 1) TpajuiiiiHa €KOHOMIYHAa CBi-
JIOMICTh, TIOB’sI3aHa 3 PEJTiIHHICTIO, TPOMAJICHKICTIO,
CIPUUHSTTSM TPOLIEH SIK aOCTPAaKTHOI LIIHHOCTI, PO
SIKy HE3pY4HO HaBiTb TOBOPUTH; 2) PaASHCHKUN MEH-
TAJITET, 10 BU3HAYAE TPOIII SIK 3aci0 excruryararii i
HEpiBHOCTI, KOro Tpeda mo30yTucs; 3) BIUIMB 3axif-
HOTO €KOHOMI3MY, SIKHI CTaBUTH TPOIIIOBI BITHOCHHHU B
LEHTP COLIaJIbHUX 3B’ 3KiB i IPIOPUTETIB; 4) KPU3OBUIA
XapakTep €KOHOMIKH, HEpPO3yMiHHS MeXaHi3MiB TIpO-
IIOBOTO 00iry, HU3bKHU PIBEHb 3HAHB 3aKOHIB PHHKY
1, IK HACJIJIOK, CTPax IMepesl 3aJIeKHICTIO Bijl IPOIICH.
LinHicHI CymKeHHS TPEICTAaBHUKIB aMEPHUKAHCHKOTO
€THOCY IpO Tpolili, BusiBjieHi H. ArapkoBoro, CBi4aTh
PO CyNEpEUwIMBE CTABICHHS 10 HUX: HE3BAKAIOUM Ha
Te, II0 XTOCh BBAXKA€ iX 3710M, MOTpedy B HHUX BiTdy-
BaroTh yci. [poui iHTepnpeToBaHi SIK Te, 10 3MYLIy€E
CBIT obeprarucs. I'pori iepeOyBaroTh y IEHTPi OyTTS
JIFOZIMHH, OCKUTBKH BOHU PETYJIIOIOTh )KUTTEIISUTBHICTD
[2]. B. MaiiopeHko 3a3Ha4ae, IO «aHai3 (QyHKINN
rpoIIIei MoKa3ye, Mo BOHH € 3TyCTKOM BEJIHYE3HOT CO-
LiaJIbHOI ¥ TICHXOJIOTIYHOI €HEeprii, 10 OJXyXOTBOPSIE
TISUTBHICTB JTFoneit 1 1uBii3ye moldy [7, c. 116].

VY Mmexax akciopazeMHOI NparMaTHUKH LiHHICTh
«rpowi» Ha (pazemuomy piBHi LUIKC npencrasie-
Ha (pa3eMHOI0 aKCIOJOTIYHOIO omo3ulliero «Hass-
HICTh TPOIIEH — BiACYTHICTH TpoIlei» (AMB. TAKOX
[5, c. 317-326]) i3 TakuM KiTBKICHUM BHSBOM KYJIb-
TYpHHUX KOJIB: mpeametHuit — 36%, coMarnyHuii —
30%, 6iomopduuii — 16%, racrpoHomiunuii — 8%,
1HII KOAW KYJNBTYpH (IPUPOTHUH, YaCOBHIA, KOJIOpa-
TuBHUM TOIIO) — 10%.

Mpeamernuii koa KyJabTypH. LliHHICTE «TpoILIi»
BHSBIISIE IIJTKOM JIOTIYHHIA 3B’ 30K i3 JIEKCEMaMH Ha
MO3HAYCHHS:

a) TPOIIIOBYX OJIMHUIIL: KapOOBaHeNb (KapOosaH-
yi bpsicuames — «MaTH TPOIIIY; bumu xapoosanyem —
«3aBJaBaTH MarepialibHUX 30MTKIB»), Komiiika /
poc. Komeika (6e3 Konitiku, Hi KONiuKu — «HE MaTh
30BCIM TpOLICH»; nepebusamucs 3 KOnitiku Ha Konit-
Ky — «KHTH JTyXe OiTHO, TEpIiTH HECTAaTKW»; POC.
cmasums pebpom Nocieonion Koneuky [epout]; 0o
<nocnedueu> Koneuxu (Koneeuku); Kax 0OHy Koneti-
Ky (Koneeuky) — «BUTPATUTH BCE»), TPilll (Hi epouta —
«HE MaTu 30BCIM Tpollei»), meHHi / aHTI. penny
(aHmn. not have a penny to bless oneself with (not
have a penny to one’s name) — «He MaTH TPOIIICH»),
ndenir / vim. Pfennig (Him. keinen roten Pfennig
haben — «He MaTH TpoIIeii») 3 aKTyalTizalli€lo MUTaHb
00cATy, 3aKOHHOCTI/HE3aKOHHOCTI 3apoO0iTKy (Top.
KapOoBaHeNb (CIuzbKull Kapbosaneysb — «HEYECHO
3M00yTi TpoIIi»; doszuil Kapbosauneyb — «BEIUKAN
1 Jlerkuid 3apo0iToKy»), Komiiika (ceidca (cusa) Ko-
nitika — «ApiOHNH T'POLIOBUH MPHUOYTOK 13 MPOLAKY,
TOPTIBIi 1 T. iH.»), KYIIOH / poc. KyHmoH (poc. cmpuus
KVHOHbl — «KUTH Ha PEHTY, Ha BiJICOTKU 13 LIHHUX
namnepiBy»), MeHHi / aHr. penny (aHmI. earn (make,
turn) an honest penny — «rpoliii, 3apo0JieHI YeCHUM
nuIIXom») i 6akce (mosiap) / anri. buck (anrn. a fast
(quick) buck — «rpomri, 3apoOieH]I MBUAKO W JIETKO
(iHOMi HedecHO)»). Y Mexax i€l rpynu (pasem 3a-
(hikcoBaHE TOE€THAHHS HA3BH TPOIIOBOI OJMHUII 3
JIEKCEMOI0 JIylIa, M0 TNPE3eHTYE COMATUYHUN KO
KyJABTYpH: «KOMilika, miejsir, rpim + ayma» (ue
mamu [ii] Konmitiku (epowa, Hiuo2o 1 T. iH.) 3a Oy-
wero,; [i (ni, ani)] xonitiku [3namanoi (mionoi, wep-
bamoi)] ([31amarnoeo] epowa, wensea) nema (Hemae,
He 0y10) 3a oyuiero (PiIKo npu Oywii), 6e3 wensea 3a
Odywero — «OyTH OiHEM, Oe3 Tpoleii, 6e3 3aco0iB 10
ICHYBaHHS);

0) BMiCTHIIA JUIsl TPOLICH: KHIIIEeHsI / POC. KapMaH
/ anr. pocket, mpudoMy i3 CEMaHTUKOIO BEJIHUKOI 200
HE3HAYHOI KITBKOCTI TpOIIeH (Top. xuutens He cxo-
OUMbCsty NOBHA (HENOPOJICHS, HAOUMA 1 T. 1H.) KUeHs!
(kanumka));, poc. moacmoli [myeotl] Kapmar, aHTIL.
deep pockets 1 [axc] ceucmums (2yoe 11101.) y Kuueni
(v Kuwiensx); y kuweni nycmo [axc eyoef; poc. mowjuii
KapMaH, KapMaHHas 4axomKa, IPOCT., )KapT.), a TAKOXK
3 aKTyaJli3ali€ro SKiICHOI XapaKTepUCTHKHU MTPOLIECY OT-
PUMaHHS TPOIIEH (HONAUSMU/NAUSMU 8 KUUEHIO (00
Kulleni) — «JIerko, 6e3 TPYMHOIIIB TICTaTUCS, TTOTpa-
MIUTH KOMYCB (PO Tpoli, MaifiHo 1 T. iH.))» abo coui-
TLHO HECXBATIOBAHUX IUISXIB OTPUMAHHS TPOIICH
(Habusamu (Hanuxamu)/mabumu i (hanxamu) [cobi]
KuwleHro (KuuieHi); poc. Hadbusams Kapman [moul-
Hy[ — «barariTi, HAKUBATHCA (TIEpeB. HEYECHNUM IILISA-
XOM)»), ramaneusb / HiM. Beutel (habumuii (noenuii i .
H.) eamaneys — «mMatu O6araTo TporIeiy; nycmuii (no-
POACHITL) 2amaHeyb — «MaTH MaJIo TPOLIeHy; HIM. mein
Beutel hat die Schwindsucht, xapt.; HiM. mein Beutel
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ist leer — «He MaTH TpoIIe»; HIM. den (seinen) Beutel
fiillen — «30aradyBatucs»), Kanmmyk (KaJuTKa)/poc.
MOILHA (nompycumu KaIumky (Kaiumxor, KUMeHi 1 T.
1H.) — IIPUMYCHTH KOTOCh BUTPATUTHCS 200 HACIIEHO
3a0patu B KOTO-HEOY/Ib TPOIII»; po36 a3y6amu/po3e ‘si-
3amu Kanuwyk — «UIApO TUIATUTH, HE CKYMHUTUCS Ha
TPOLIY;, MpycHymu (Mpycouymu) Kaiumkow — «BU-
TPATUTH 3HAYHY KiTbKICTh FPOLIEH; PO3LIEAPUTHUCS, HE
MTOCKYTIATHUCS (TIPO TPOIIIOB1 BUTPATH)»; POC. MOACHASL
MOWIHA — «MaTH TPOLIi»); KIiBWI (Mipsmu Mmipkamu
(mipxoro, Kosuiem) epouti — «OyTH yKe OaraTum, MaTH
BEJIMKUH KarmiTam), MIIOK (epowosuii (3010mutl) mi-
WIOK — «KartiTal, 0ararcTBoy), MIOPTMOHE/aHTII. purse
(amrn. a light (slender) purse — «ue mMatu Tpomei),
TOp. TAKOXK JIONATA (epebmu (3azpidamu, 20pHymu i T.
1H.) epowti 1onamoro, 3HEBKIL. — «0e3 BEITMKUX 3aTpar
nparli ay’ke MIBUAKO OaraTiTH; HaXKUBATUCS);

B) OJSITY Ta B3YTTs: COPOUKA/POC. pydalKa/aHri.
shirt (Ganuwumucs (nuwumucs, 3ocmamucs) 8 0OHil
copouyi (be3 copouxu),; aHriL. lose one’s shirt, po3m.;
not have a shirt to one’s back — «301aHITH, pO30PUTH-
CSD»; POC. CHUMAMb <NOCIEOHION™> PYOAUIKY — «PO30-
puTHY»), MOCTOH (J1aNTi) (00ymu (03ymu) 6 nocmonu
(6 1anmi), 3aCT. — KPOBOPUTH).

BigcyTHicTh rpomieil BU3HAYA€ThCS 3B SI3KOM 13
JekceMamu 0051010 (0arHo, KaawxKa, rpsi3b, rPsi3io-
Ka, 0pyn) abo poc. rpsi3b (6umsiemu (eumsieHymu)/
sumszamu (gumseysamu) 3 bonoma (3 baeua, 3 Kao-
Jici, 3 epazi, 3 epA3IOKU, 3 OPYOY); POC. BLIMACKUBAMb
U3 epsi3u — «I0MOMOTTH TI030yTHCS 3TUHIBY ), TOpOa
(imu (xooumu)/nimu 3 mopbamu (3 mop6borw) — «Ke-
OpaTu, MPOCUTH MIJIOCTHHION»; nycmumu (3 mopooio)
3 mopbamu [no ceimy] — «3anummiTy 6e3 MaiiHa, J10-
BECTH 110 3yOOXKIHHS, 3THIAHIBY»), PO3TPUHBKYBAHHSI
rpoiiel — i3 JekcemMaMu Tpyoa/poc. Tpyoda (nyckamo
6 mpy6y) i BikHo / HiM. Fenster (HiM. er wirft das
Geld zum Fenster hinaus).

ComaTnyHuii Ko KYJBTYpH. Y MeXax aHali3o0-
BaHOI TPy (PpaszeM JOCHTh MPOJYKTUBHHMHU € CO-
MaTHU3MH HOT'a Ta PyKa i3 CEMaHTUKOIO U OiqHOCTI, 1
OararcrBa:

1) nora/poc. nora/anrn. foot/nim. Full (cmamu
(yemamu, 36eCmucs, 3HAMUCS, NIOHAMUCS, CRUHA-
mucs 1 T. 1H.)/cmasamu (3600umucsi, 3HIMAMUcs,
niowiMamucsi 1 T. iH.) Ha [ceoi (enacwui)] Hoeu; poc.
cmanosumscsl [6cmasams, ROOHUMAMbCSL] HA HO2U —
«30araTUTUCS»; POC. HA WUPOK)Y HO2Yy, TIEPEB. 31 CII.
«OKUTWY; HIM. auf grobem Fufs — «po3kimHo, Oararo,
0e3 Oymp-SKMX OOMEXKEHBY; aHTI. throw onel feet,
xKapr. — «xkeOpakyBaTu»; HiM. kalte Fiiffe haben — «ue
MaTH TPOIIEH»);

2) pyka/poc. pyka/anri. hand/aim. Hand (i3 2o0-
JUMU (3 NOPOIACHIMU, 3 NYCMUMU) PYKAMU — KBIICYT-
HICTb 3aCO0IB IS iICHYBaHHSY; epedbmu nio (00) cebe
[oboma pyxamu (06ipyy)], 3HEBaKI. — «OyTH 3a3Kep-
JIUBHM, 30aravuyBaTucs, MepeB. HEYSCHUM IUIIXOM;
HIM. eine offene Hand haben — «Oytu mempum»).
CoMaTHYHUH KOMIUIEKC «pyKa (10JI0HSI)/aHIv.

hand/nim. Hand + pot/anri. mouth/mim. Mund»
BU3HAYAETHCS  JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM  BapiaHTOM
(mani — JICB) «wienBe cripaBiaThcs 3 MaTepialbHUMU
TPYIHOIIAMH, HecTaTKaMm» (aHTil. [ive from hand to
mouth; HiM. von der Hand in den Mund leben).

HasiBHicTh rpolieit MapkoBaHa TaKOXK COMaTH3Ma-
MH — KOMIIOHEHTaMH (hpazeMu: poT (FopJio, mejabKa)
(ne nise (ne tide) y pom (y 2opno, Tpyo0 6 neavky) —
«MaTh Iyke Oararo Tporrei»), mip’s (sdusamucs/
8OUMUCS 8 KOTOOOUKU (8 NANKU, 8 NIp s11T. 1H.) — «Oara-
TITH»), @ BIACYTHICTb IPOIIEH — COMaTU3MaMH CJIbO-
3M (y civo3ax — «Oiyr0un, y HecTaTKax, 3JIUIHIXY ),
KYyJaK (mpyoumu @ Kyiax, rpy0o — «TepIiTH HyX-
Iy, HECTAaTKH, TOJIOM»), majenb/HiM. Daumen (Him.
einen kranken Daumen haben — «He MaTu TpouIen»)
1 COMATUYHUM KOMIUICKCOM <JIymia/anri. soul +
Tijio/aurn. body» (minexu oywa 6 mini; minoxku [cama
(0ooua)] oywa 3anuwunacs (muwunacs) — «O1THARY,
aHT. keep body and soul together — «TepniTH HY XY,
HECTaTKH, TOJIO»).

Comaruzmu rosoBa/aHim. Kopf (wim. bis iiber den
Kopf in Schulden stecken — «BUHHUHN 0arato rpo-
meit»), Byxa/Him. Ohr (HiMm. tief (bis iiber die Ohren)
in Schulden stecken — «BUHHUN 0Oararo TPOIICH»),
ropod (mpumamu Ha ceoemMy 2opbi — «MaTepiajibHO
YTPUMYBAaTH KOTOCHY»), cmuHa/anri. back (3a cnu-
HOI0, 31 CIL. <OGKUTH», «OyTH» 1 T. 1H.; aHIV. be on smb.
back, po3m. — «OyTH Ha yTpUMaHHI»; aHIIL. have smb.
on one’s back — «matu KOroCh Ha yTPUMAaHHIY ), IIHSA
(naeui)/poc. mes/uim. Hals (na wuio; cuoimu na wiui
(Ha nievax), poc. cadumuvcs Ha uiero; HiM. j-m auf dem
Halse liegen (sitzen) — «OyTH TiJl YUEIOCH OTIKOIO, HA
YreMy-HeOyb YTPUMaHH1, MaTepialbHO OOTSHKYIOUH
KOTOCBY; 31a3umu (31i3amu)/3nizmu 3 wui — «KATH
Ha BJIaCHI TPOILi») MPE3EHTYIOTh Pi3Hi BUSBU MaTepi-
aNbHOT 3aneKHOCTI. [ ceMaHTHKa BIacTHBA TAKOXK
1 IOEAHAHHIO COMATHUYHOTO Ta MPUPOTHOTO KOJIB B
aHmIichKii ¢ppazemini: «rosoBa/aunri. head + Boga/
auryn. water» (aHmI. keep one'’s head above water —
«YHUKHEHHSI OaHKPYTCTBA, HE BII3aHHS B OOPTU»).

Biomopduuii kon KyabTypu (i3 po3momisiom Ha
pociuHHEME 1 300MopdHUIT). B ykpaiHchkiil 1 pociii-
CbKiH (ppazeMilLli B MeKax POCTHHHOIO KOAY KYJIbTYpH
aKTyaJTi30BaHO (HIIOPU3M JIMITKA/POC. JIMIKA (000epmiu
(06iopamu, oonynumu 1 T. iH.)/o00upamu (obnynmosa-
mu 1 T. iH.), K (M08, Haue 1 T. iH.) [my, MONIOOeHbKY 1 T.
iH.] iunxy; poc. o6oupams [obupame, obuuwams] Kax
JIUNKY — «3a0paty B KOrOCh IPOIIIi, MaiiHO, KOIITOBHOCTI
1 T. iH., TOBECTH 0 ILTKOBUTOTO 3yOOXKIHHS, 00i0parHy,
00ikpacTu, morpadyBaTi»), B aHITIHCHKIH — (ropu3M
KOHIOIMHA/aHTI. clover (aumi. be (live) in clover —
<OKUTH B JIOCTaTKy Ta PO3KOII»). Y HIMEIbKii MOBI
(bpasema ein Land, wo das Geld auf den Strduchern
wdchst, ipoH. (dhmopu3m yarapuuku/aiM. Striauchern)
Ha3MBae KpaiHy, Jie TPOLIi cami MpOCcsAThCS B pykH (Oy-
KBAJTLHO «JI€ TPOIII POCTYTh Ha KYIIIaX»).

I3 cemanTHKOO O1THOCTI T2 OAHKPYTCTBA B paMKaXx
300MOP(HOro Koy KyJbTYPH II0B’s3aHi 300CEMi3-
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MU KilllKa (7 KiKu Hema 4um 200ysamu — «O1LTHARY ),
oinka (006inysamu (0b6iopamu, obuucmumu i 1. 1H.),
AK (M08, HiOU 1 T. 1H.) Oinouxy (6inky), ipoH. — «3abpa-
TH B KOTO-HEOyIb SKECh MaifHO, 0GaraTcTBO, TPOIIi;
BifiOpart Bce y Koroch»), codaka/HiM. Hund (Him.
auf dem Hund sein, po3m. — «OigyBaTm»; HIM. vor
die Hunde gehen (kommen), po3M.) — «pO30PUTHUCS»;
HiM. auf dem Hund bringen, po3M. — «pO30PUTHY),
kauka/ann. duck (aumi. a lame duck, po3m. — «Oip-
YKOBHUH MakIiep, 1o pO30pUBCSY; aHrl. a lame duck,
PO3M. — «ITIAIPHUEMCTBO-0aHKPYTY), a 13 CEMaHTHKOIO
OararcTBa — 300CeMI3MU «Kypu» ([i] Kypu ne Kio-
10mb, 31 CII. «TpoIIeii», a TAKOXK 31 CIIOBOCIOI. «TaK,
IO»; POC. deHee Kypbl He Karowom), MiBeHb/aHTI.
cock (anrn. live like a fighting cock).

300ceMi3MHU IIyp i MHIIA B Pi3HUX KYIBTypax
MAalOTh MPOTUIICKHI 3HAYCHHS IIiJI Yac pernpe3cHTa-
wii MiHHOCTI «rpouri»: myp (Muia)/poc. Kpbica
(MBILIB) (pOC. beden Kak yepkosHas Kpvica [Mmoliub] —
«ayxe OigHuiY), myp/HiM. Ratte (nim. die haben fiir
die Ratten — «MaTH BCHOTO BIOCTAJb)»), MHIIA/HIM.
Maus (uiM. dicke Mduse haben, xapr. — «MaTH Tpo-
mensTa»). CeMaHTHKy OararcTBa 3agikCOBaHO Iif
gac TMOETHAHHS 300MOPGHOTO KOIy 3 TacTPOHOMIY-
HUM: «MuIna/HiM. Maus + okict/HiM. Speckseitey
(aiM. leben wie Mduse in der Speckseite).

YV HiMeubKiii MOBI 300CE€MI3M KOHSYKA/HIM.
Pferdchen Busnawaetecs JICB «wmatu rpormieHs-
Ta» (HIM. Pferdchen im Stall haben), a 300MopdHIIT
KoMIUIeKC «Kinb/HiM. Pferde + Biciarok/Him. Esel» —
JICB «30imHiTH, po3oputucs» (HiM. vom Pferde auf
den Esel (herunter) kommen).

l'acrponomiunuii Kox KyJbTypu (OPMYIOTH
JICKCEMU BapeHHKH, KHCilb, MacJi0, MeJl, MOJIOKO,
€aj10, CMeTaHa (MONOYHI piKU U Kucenegi (Macisami)
bepezu; ax 60bep y caui; sk 8apeHux y macui (v cme-
Maui); K Me0 Numu; K cup y macii, mintoku (xioa,
JUUL) RMAUUHO20 MOJIOKA HeMd (HeMae, He UCma-
yae, opaxye 1 T. iH.); medosifi] ma monounifi] piku,
Hap.-TI0€T.) B YKpaiHChKiN (pa3emilli; :kup/HiM. Fett,
cmasienb/HiM. Schmalz, siius/aim. Eier (wiMm. Eier
im Fett (Schmalz) haben, im Schmalz sitzen) y Hi-
MenpbKii ¢ppazemini, ;kup/anr. fat (aurn. live off (on)
the fat of the land) B aHTIINCHKIHT (Ppazemitti, Mo mpe-
3€HTYIOTh 3aMOYKHE JKUTTS, B JOCTATKy Ta PO3KOIII.
Jlexcema mukeM/aHri1. jam (aHTIL. money for jam (for
old rope), po3m.) mae JICB «3aco0u Juisl iCHyBaHHS,
31100yTi JIETKO, 0€3 0COOIUBUX 3YCHIIBY.

Haii6inemry xinmekicts JICB B anamizoBaHui Tpy-
mi ¢pazeM 3acBiguye Jiekcema XJiid/poc. xJsed/aHri.
bread/uim. Brot, akTyanizytoun Taki npooiaemu:

1) BmacHOTO 3apOOITKY: «KHWTH Ha BIACHI TPOLII»
(csit xni6 (pigme ceoi xniba), dobysamu xnio [caiil];
Mamu xXaio (wmamox, Kycok 1 T. 1H. x1i6a); aHTl. earn
one s bread (by); HiMm. sein Brot; sein eigen Brot essen);

2) MarepiaJbHOTO YTPUMaHHA: a) «OyTH Ha yTpH-
MaHHI» (nepeidamu/nepeicmu xai6;, 3’icmu xaioa;
Ha xnibax [na xni6i]; Ha xapuax; icmu xni0; Ha X1e-

0ax); 0) «KHUTH 3a PaxXyHOK JIEPXKaBW» (icmu Ka3eH-
HUl X11i0); B) «OKUTH 32 paXyHOK iHIIOT0O» (pocC. ecmb
yyoicoti xned; aHra. eat smb.s bread); T) «KUTH Ha
YTpUMaHHI y CBOiX TocmojapiB (po cTapux Hempa-
nuesgaruux ciyr)» (aiMm. das Gnadenbrot bei j-m
essen);

3) HasIBHOCTI/BIJICYTHOCTI 3apo0iTKy: a) «3aco0u,
HEOOXiTHI [Tl TPOXKUTKY, JJIs iICHYBaHHS» (X110 Ha-
cywynull (nacywnuil); auri. daily bread; HiM. unser
tdglich Brot; das liebe Brot, po3Mm.); 0) «1aBaTtu Ko-
MyCh CKPOMHHH 3apoOiTok» (HIM. zu(m) Brot (zu
einem Stiick Brot) verhelfen), B) «11030aBUTH KOT'OCh
3apoOiTKy» (HIM. j-m das Brot nehmen (j-n ums Brot
bringen));

4) cnocoOiB i 00csriB 3apo0biTKy: a) «MaTtu Mi-
3epHUI 3apo0iTOK» (nepenadamu/nepenacmu Ha
x1i6); 0) «3aco0M JJIsl iICHYBaHHSI, 3700yTi JIerKo, 0e3
OCOONUBUX 3YCWIb» (nexcanuil (nedxcauutt) xuio),
B) «3apo0iTkH, 3M00yTi BaKKOIO TIPAIICIO, BEIINKIMH
SYCWUISIMEUY (msidickull Xaio, HiM. das ist ein hartes
(schweres) Brot, po3Mm.; (sich D) sein Brot sauer
verdienen),; T) «rapHuil 3apoOiTOK» (HIM. sein gutes
Brot haben, po3m.); 1) «keOpakyBatn» (HIM. nach
Brot gehen), n) «3apo6msaTu Tporri YecHO» (HIM. sich
(D) sein Brot ehrlich erwerben);

5)  wmarepianbHOI  XapaKTePUCTUKU  JKUTTS:
a) «KWUTU B HECTaTKax, y OAHOCTI, HYXI1» (icmu cy-
xutl xi6, HiM. das liebe Brot kaum haben), 0) «matu
BCE HEOOXITHE IJIS )KUTTSD» (icmu Xni0).

lacTpoHOMIiYHI KOMIUIEKCH «XJTi0 (F01KA) + Boxa
(kBac)» (nepedbusamucs 3 xuida (3 OUWKU) HA 800y (Ha
Keac), poc. cudemo Ha xnede u [Ha] 60o0de) 1 «Xaid/
HiM. Brot + ciab/Him. Salzy (Him. nicht das Salz zum
Brote haben) mipe3eHTYIOTh OimHE KUTTS; KOMITJIEKC
«xJi6/anrn. Bread + macJo/anrn. butter (cup/anr.
cheese)» mae taki JICB: «3acobu, HeoOXiaHI 1IA ic-
HyBaHH» (aHTI. bread and butter (cheese)) i «XuTH
B JIOCTAaTKy Ta po3koul» (aHri. have ones bread
buttered on both sides). Jlekcema xJ1id6 BHUCTyTa€e Ta-
KOX CKJIaJJHUKOM T'aCTPOHOMIYHOTO Ta COMAaTHYHOTO
KOMIDIEKCIB: «XJi0/anrin. bread/nim. Brot + pot/
a1 mouth/aim. Mund» (anri. take the bread out of
smb.’s mouth, wiM. j-m das Brot vom Munde stehlen
(abschneiden) — «m030aBUTH KOTOCH 3apOOITKY»);
«xJiio/HiM. Brot + cabo3a/niM. Trine» (HiIM. sein
Brot mit Trénen essen — «OKUTH B HECTATKaX»).

OTxe, 3riJHO 13 CHUCTEMOIO I[IHHOCTEH BEJIMKa
KUIBKICTh TpOIICH BH3HAHA Oa)KaHOIO, a MallCHb-
ka — Hebaxkanor. Ha ¢pazemuomy piBai LIKC ycix
aHaJIi30BaHUX MOB MOHATTS «I00pe — OaraTo»/«mo-
raHo — Majio» Ta «J00pe — HasIBHICTBY/«IIOTaHO —
BiICYyTHICTBY» YTBOPIOIOTH YHIBEpCaJbHI HEPO3’€J-
HyBaJIbHI Mapu H CHIBBIAHOCATHCS 13 3aMOKHHUM
JKUTTSM, TOCTATKOM, PO3KIIIIIIO, TapHUM 3apOo0iT-
KOM 1 OITHUM >KHTTSM, HYKJOK, HECTaTKaMH, ro-
JI0JIOM, KeOpaKyBaHHSIM, YTPUMAHHSIM, Mi3epHHUM
3apo0OiTKOM, M0 BifoOpakae 1/1e10 MpOo MparHeHHs
JIFOJIMHHM JIO BOJIOAIHHS rpommma. [IpeqmerHuii, co-
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MaTHYHUH, OloMOp(HMI 1 TacTpOHOMIYHHH KOIU
KyJIbTypH BH3HAYAIOTh JOMIHAHTY METPHYHO-ETa-
JIOHHOT cepH, Mo Oepe yJacTb y CTPYKTypyBaHHI
IIHHOCTI «rpoti» Ha ppazemuomy piBHI LIKC yxpa-
THITS, pOCiTHWHA, aHTIIHI Ta HiMIp. CamMoOyTHI i
crienudigHi penpe3eHTaHTH BTOPHHHOI CEMiOTHY-
HOI CHCTEMHU (COMAaTH3MH, 300CEeMi3MH, (IOPU3MH,
«Xap4oBi» KOMIIOHCHTH TOIIO) MAIOTh TTHOWHHI €T-

HOKYJIBTYPHI HalllapyBaHHS Ta CIYXaTh OCHOBHHM
JUKEPEJIoM, I0 BH3HAYa€ KaTeTrOpH3allifo ITIHHOCTI
«rporri» y ¢pazemini ykpaiHChKO1, pOCIHCHKOI, aHT-
JHACHKOT Ta HIMEIFKOT MOB.

[TepcniekTrBY BOAuaeMo B OTIpaIOBaHHI i€papxid-
HO1 MOZEITi BTOPUHHOI CEeMIOTHYHOI CUCTEMH IIiHHO-
cTi «rpori» Ha ¢pazemaomy piBHi LIKC B omgHO- Ta
PI3HOCHCTEMHHIX MOBaX.
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